
Nagypéntek. 

l. Tárgya. A Nagypéntek lsten örök rendelésében a legnagyobb 
es legtermékenyebb misztériumot, azt a szent halált ünnepli, 
amelyet Jézus Krisztus, az Istenembe r érettünk, emberekért, a 
kereszt szégyenfáján kimondhatatlan kin ok között szenvedett. Ez 
a földön eltöltött 33 éves áldozatos életének befejezése. Ez enge
delmességének végső célja az összes bűnök elengedéséért való ki
engesztelésül. A kinnak és sötétségnek kimondhatatlan szakadéka 
ez, amelyből azonban egy szentséggel, kegyelemmel teli világ kelet
kezett, egy új paradicsom és ez még mindig tökéletesedik. 

2. Neve és ;ellege. A liturgiában a Nagypénteket Feria V J. in 
Parasceve-nek, azaz az Előkészülődés pénteki napjának nevezik. 
A zsidóknál ugyanis ez a nap volt az, amelyen mindent előkészi
t~ttek, ami az II pászka-ünnepjükhöz ·szükséges volt. Másik neve: 
missa praesanctiticatorum, az előre megszentelt adományok 
miséje. Ma ugyanis nincs felajánlás, mert ma nem kenyeret és bort, 
hanem az üdvözltő maga-magát áldozza fel. A misében csak a 
tegnap előre átváltoztatott ostyával megáldozik a pap. Innen a 
magyar .csonka-mise. név is. Az Egyházban az apostolOk ide
jétől kezdve a legszigorúbb vezekIllnap volt ez a nap és 
komolyságát az év összes péntekjei fölé szétterjeszti, mert 
Krisztus halálának emlékezetére az Egyház a pénteki napo
kon a hítsételek élvezetét megtiltja . Amint nem örülhet a meny
asszony völegényének . halála napjá n, épúgy az Egyház sem tud 
Br1!münnepet ülni azon a napon, amelyen Krisztust, az II vőlegé
nyét kimondhatatlan klnok k1!zBtt meghalni látja. Sőt annak a 
gondolatnak, hogy a mi bűneink okozták Krisztus halálát, minden 
jámbor hivő szivében fel kell keltenie azt a komolyságot és azt 
a gyászt, amely minden idöktől fogva a Nagypéntek sajátossága 
volt. Ez a csendes magába vonulásnak napja, amelyen a keresztény 
nép szivesen szenteli magát az imád ságnak és jámbor olvasásnak, 

30* 
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de a templomi liturgikus cselekményekben ls nagy buzgalommal 
vesz részt. A megfosztott oltár. a nyitott tabernákulum. a fekete 
miseruhák. minden összhangban van a golgothal nagy titokra 
Irányul6 komoly gondolattal. 

3. TIrtÚlttt. A mal nagypénteki Istentisztelet f6részében jeru
uAlemMI származik. A IV. században az egész csütörtöki éjtszakAt 
az olajfák hegyén töltötték. Imádság és zsoltárok mondásával ; 
7 6rakor a Szentkereszt templomában az Igazi kereszt-ereklyét 
kitették CSókolásra; délután 3 6ra tAján az ó- és újszövet
ség szentIrásaiból olvastak jézus szenvedéseiről. és utána Imád
koztak. Nyugaton. főként R6mában. a rendes stációs isten
tiszteletet (zsoltárok. szent olvasmányok jézus szenvedéseiről) 
végezték és Imádkoztak minden Allásért. de mise nem volt. Ez a 
régi (V. és V I. századbeli) istentisztelet alkotja ma is a nagypén
teki szertartás első részét. De hamarosan (már a V III. században) 
átvették keletről a kereszt tiszteletét és az áldozási szertartást 
~ Igy alakult kl végleges formájában a mal nap liturgiája. mely 
felépJtésében a rendes szentmiséhez hasonilthat6. Az első rész: 
a hittanulók ösl miséje teljesen megfelel a mai szentmise imádsá
gos és oktat6 részének; a második a kereszt Imádása a felajánlás 
és átváltoztatás helyett van; a harmadik rész az áldozási szertartás. 

4. A hillanul6k miséjt megörlzte számunkra a mal mise ősi. 
kezdetleges alakját. Nincs még lépcsőirnádság és Introitus, mert 
ezek késöbb alakulnak. Viszont megvan még a két szentlecke 
és megvannak főként az cOrationes fidelium., a hivökért, azok 
minden csoport jáért és minden szükségletéért. valamint a többi 
emberekért mondott könyörgések. Euk közvetlen UI a felajánlás 
elött voltak és utánuk bocsátották el a hittanul6kat. Mikor ez a 
rész elUlnt. akkor a kánonba olvasztotték be megemlékezésként. 

5. A ktrts%t ldeplalse. A nagypénteki liturgia kllzéppontjában 
a keresztnek leleplezése és az elötte val 6 hódolat áll. az Adoralio Cru
tis. Az igazi kereszt tiszteletének utánzása ez a szertartás. amint 
ez jeruzsálemben régtől fogva szokásban volt. Nagypénteken a 
nép a kereszt szent fája előtt mélyen meghajolt. azt csókolta, hom
lOkával és szemeivel érintette, anélkül azonban, hogy azt kezeivel 
megfogta volna. A k6rus a szertartás alatt az Ú. n. Impro
peria-kat énekli, a kereszt himnuszával: Pange lingua, (Szer
zöje : Venantius Fortunatus, poitiersi püspök, meghalt 600 
körül.) Ezalatt a templomszolgák a mellékoltárokon lévő keresz
teket is leleplezték. Végül a keresztet a diákonus Ismét az oltáron 
lévö helyére állit ja és a kllvetkezt5 nap .Nona~jáig. azaz a húsvéti 
ünnep kezdetéig térdhajtással tiszteljük. 

Ez a térdhajtás által történő tiszteletadás tulajdonképpen 
nem Imádás, hanem tisztelés, amilyen az Úr ereklyéinek, pl. az 
igazi keresztből val 6 kegy tárgynak jár és alapjflt abban a kapcsolat
ban leli, amelyben a kereszt az Odvllzítővel szemben fili. Ezt a tisz
teletet Cultus latriat rtlativus-nak nevezik, ami kb.oátvitt értelem
ben való imAdás~t jelent. - .I(risztus tagjaival való érintkezés 
miatt,. - mondja Aquinói Szent Tamás - .és mert a kereszt az 
0\ vérevel vlllt Itatva, azért imAdkozunk a kereszthez úgy, mintha 
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magához a Megfeszltetthez Imádkoznánk •. A ml kereszt-tisz
teletünk értelme tehát az, hogy mialatt a keresztet tiszteljük, 
amely által megváltattunk, Imádjuk azt, aki minket megváltott. 
A testünkkel a kereszt előtt borulunk le, lelkünkkel azonban az 
Úr előtt.-

Az imprtJptriák, azaz szemrehányások mélyen komoly pana
szok a klvalasztott zsidó népnek lsten iránt való hálátlansága 
miatt. A liturgia ezeket a Megfeszltett üdvözltőnek szájába adja. 
Az elsll három vers az Ú. n. /risaeion-ba van beillesztve j ez egy 
klbllvltett latin és görög nyelvii sanctus, amely által a világ a meg
feszltett Odvözltő ellltt, legmélyebb megalázása pillanatában 
istenségéről tesz fényes tanuságot. Ez a leleplezés és az előtte való 
hódolat tulajdonképpen a szentmise kánonját és az átváltozást 
helyettesIti. 

6. A suntáldozási sur/artás. Az adoratio crucis után kezdtídik 
az áldozás szertartása. Az oltárt egy oltárteritövei, tulajdolL 
képpen az áldozási terItIIvei letakarják, a gyertyákat most meg
gyujtják. A papság körmenetbe áll fel, hogy a szent Ostyát ünne
pélyes módon a kápolnában lévő urnából a főoltárra vigyék. Most 
az Oltáriszentségnek és az oltárnak szokásos tömjénezése és a pap
nak erre következll kézmosása után kezdődik a megrövldltett 
áldozási ünnep és pedig a szentmise áldozási rltusából való imák
kal. Ezzel a nagypénteki áldozati ritus befejeződik. (Tulajdon
képpen az ősegyház áldoztatási szertartilsának maradványa U. 
Igy áldoztak keresztény őseink, ha a szentmisén kivül járultak 
az Úr asztalához.) 

7. Egyéb sZQkástJk. Ahol nyilvános karének van, ismét vespcra 
következik, mint előző napon. Azonban a nap komolyságának 
megfelelően az Egyhilz délután mindenütt istentiszteletet tart, 
a szomorú szenvedés tiszteletére, továbbil prédikációkat és kereszt
úti iljtatosságokat. Nálunk az Oltilriszentség az ú. n. szent
siron imádásra kl van téve. Az Egyház a szentsirok liltoga
tilsát és az Oltáriszentség előtt való Imfldkozást ezen a napon és 
Nagycsütörtökön sok részleges búcsúval és teljes búcsúval ls jutal
mazta. Estefelé tartják a nagyszombati zsolozsmlIkat, amelyek 
különösen az Odvözftő slrl nyugalmát dicsőítik. 

Nincs festő, aki a vIllIg Megvllltójának kereszthalllilIt oly 
tökéletes mlivészettel tudná szemléltetni, nincs költő, aki az Úr 
halálát oly szivhez szólóan tudná ábrazolöti, mint az Egyhllz a 
liturgiában. Szó és ének, jelkép és valóság egyformlln oda helyez 
minket a Kálvllrlllra és lelkünket ellenállhatatlan erővel vonzza 
a Megfeszltett felé. Nagypéntek liturgiája tele van megragadó 
szépséggel. Az egészen az őskeresztény gondolat vonul végig: 
a kereszt trónján uralkodik a mí királyunk. Ezt lIllItJa elénk 
három emelkedő fokban. Az elsó rész sz6val : a jövendölő próféta, 
a szenvedést elmondá evangélista és a kírlllyhoz imádkozú Egy
ház szavával. A második rész cselektdet/tl: a kereszt felmagasz
talásával és tiszteletével. A harmadik rész a sun/slgetl, mikor 
a szentség misztériumában valósággal nekünk adja a levágott és 
mégis megdicsőltett Bárányt. 
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l. A hlttanul6k 651 mINJe. 

(Jövendnlés, szenvedés, könyörgések.) 

(Stációs-templom: a jeruzsálemi Szent Kereszt-templom.) 

CA pap és segédletc fekete ruhába öltözve az oltárhoz megy s ott 
egy ideig arcra borulva im<'ldkozik. Ezalatt a gyertya vivők teritő t 
tesznek az oltárra. Az ima végével a pap fölmegy az oltárhoz és 
megcsókolja. Ezután egy felolvasó hangosan felolvassa, a pap 

pedig csendesen mondja a következő jövenllölést :) 

(Ozeás 6. l-6.) I (Osee 6, l-6.) 
ztmondjaazÚr:Nyo- maec dicit Dóminus~ 
morúságukban csak- ln tribulatióne sua 
hamar hozzám siet- mane consúrgent ad 

nek: Jöjjetek, térjünk vissza me: Venite, et revertámur 
az Úrhoz, mert ő fogott ad Dóminum: quia ipse ce
meg, de ő gyógyít is meg pit, et sanábit nos: percú
minket, megvert, de gond- tiet, et curábit nos. Vivifi
jába is vesz minket. Két cábit nos post duos dies: 
nap mulva ismét életre kelt in die tértia susciUbit nos, 
minket; harmadnapon fel- et vivémus in conspéctu 
támaszt, és élünk majd ejus. Sciémus, sequemúr
színe előtt. Ismerjük meg, que, ut cognoscámus DÓmi
törekedjünk megismerni az num: quasi dilúculum prae
Urat! Biztosan eljő az Úr, parátus est egréssus ejus, et 
mint a hajnal, eljő hozzánk, véniet quasi imber nobis 
mint az őszi eső a földre. temporáneus, et serótinus 
Mit tegyek veled, Efráim? terrae. Quid fáciam tibi, 
Mit tegyek veled, Júda? Ephraim? Quid fáciam tibi, 
Jámborságtok olyan, mint Juda? misericórdia vestra 
a reggeli felhő, és mint a I quasi nubes matutIna: et 
reggel tovatiínő harmat. quasi ros mane pertráns
Ezért vertem őket a prófé- iens. Propter hoc dolávi in 
ták által, megöltem őket prophétis, occldi eos in ver
szájam igéjével. ltéleteid bis oris mei: et judicia tua 
nyilvánvalók, mint a vilá- quasi lux egrediéntur. Quia 
gosság. Mert én irgalmas- misericórdiam vó!ui, et non 
ságot akarok és nem áldo- sacriflcium, et sciéntiam 
~atot, és 3.Z lsten ismeretét: Dei, plus quam holo
mkább, mmt égő áldozato- , cáusta. 
kat. 

Böjti ének. (Habakuk 3.) I Tractus. (Habacuc 3.) 
Uram! hallottam, amit hir- Dómlne, audlvi audftum 
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dettélésféltem:megtekintet- tuum, et tImuI: considerávi 
tem műveidet és megretten- ópera tua, et expávi. ..,. Jn 
tem . ..,. Két állat közepette médio duórum animálium 
jelensz meg, midőn közeled- innotescéris: dum appro
nek az évek, megismertet el ; pinquáverint anni, cogno
midőn megjő az idő megmu- scéris: dum advénerit tem- . 
tattatol. 'fo Midlln lelkem pus, ostendéris . ..,. In eo, 
megháborodik, midlln meg- dum conturbáta fúerit áni
haragszom,megemlékezel az ma mea: ln ira, mlsericór
irgalmasságról. ..,. Isten a diae mentor eris . ..,. Deus 
Libanon felőljó,ésa Szent az a LIbano véniet, et Sanctus 
árnyékos és erdlIs hegyről. de monte umbróso, et con
r. Fönsége elfoglalta az ege-I dénso. ..,. Opéruit caelos 
ket és dicséretével tele van a I majéstas ejus: et laudis 
föld. ejus p!ena e~t terra. 
A bOjti ének uUn a pap ezt mondja: Or~mus = Könyörögjünk l 
A snrpap: Flectflmus génua = Hajtsunk térdet I Az alszerpap : 
Leváte = Keljetek tel! - Ezután a pap elmondja a Deus a quo 

kezdet4 könyörgést. (453. I.) 

Ezután az alszerpa p leckehangon, de elm nélkül olvassa a követ
ktz6 leckét: 

(Mózes II, 12, I-II.) (Exodi 12, I-II.) 
A ma napokban: Mondá az J n diébus i Ili s : Dixit Dómi

/"\. Úr Mózesnek és Áron- nus ad Móysen, et Aaron 
nak Egyiptom földén: Ez a . in terra Aegypti: Mensis 
hónap legyen nálatok a hÓ-I iste, vobis principium mén
napok kezdete: ez legyen az sium: primus erit in ménsi· 
elsll az esztendő hónapjai bus anni. Loqulmini ad uni
között. Szóljatok Izrael fiai- I vérsum coetum filiórum ls
nak egész községéhez s I rael, et dlcite eis: Décima 
mondjátok nekik: E hó ti- die mensis hujus tollat 
zedik napján vegyen kiki, unusCJulsque agnum per fa
atyafisága és háza szerint míli:ts, et domos suas. Sin 
egy-egy bárányt. Ha ház- autem mInor est númerus, 
népének száma kicsi egy ut sufflcere possit ad ve
bárányelköltésére, vegye scéndum agnum, assúmet 
maga mellé háza legköze- vicinum suum, qui junctus 
lebbi szomszédját, annyi est dómui suae, juxta nú
számú lelket, amennyi elég merum animárum, quae suf
egy bárányelköltésére. A tIcere possunt ad esum agni. 
bárány hibátlan, hlm, egy- Erit aut em agnus absque 
esztendlIs legyen; ugyan- mácula, máscuius, annicu
ezen szabály szerint gödö. lus: juxta quem ritum tol-
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Iyét is vehettek. Aztán tart-llétiS et haedum. Et servá
sátok c5rlzet alatt e hó tizen- bitis eum usque ad quartam 
negyedik napjáig: akkor, décimam diem me.nsis hu
estefelé, vágja le Izrael fiai- jus: immolábitque eum uni
nak egész sokasága. A véré- vérsa multitudo filiórum 

. MI vegyenek és tegyenek Israel ad vésperam. Et su
mind a két ajtófélfára meg a ment de sánguine ejus, ac 
szemöldökfára azokban a ponent super utrúmque po
házakban, amelyekben el- stem, et ln superlimlnáribus 
költik, a húsát pedig egyék domórum, in quibus cóme
meg azon éjjel, tűzön sütve, dent illum. Et edent carnes 
kovásztalan kenyérrel, vad nocte illa assas igni, et ázy
salátával. Ne egyetek be- mos panes c.um lactúcis 
1c5le se nyersen, se vizben agréstibus. Non comedétls 
főzve, hanem csak tűzön ex eo crudum quid, nec 
sütve: fejét lábszáraival és coctum aqua, sed tantum 
belső részeivel együtt egyé- assum igni: caput cum pé
tek. Semmi se maradjon be- dibus ejus, et intestInis vo
lőle reggelre: ha valami ma- rábitis. Nec remanébit quid
rad, égessétek el a tűzben. quam ex eo usque mane. Si 
És pedig ekkép egyétek: quid reslduum fúerit, Igne 
derekatokat övezzétek fel, comburétis. Sic autem co
sarutok legyen lábatokon, medétis illum: Renes ve
bototokat tartsátok keze- stros acclngétis, et calcea
tekben és sietve egyétek, ménta habébitis in pédibus, 
mert az Úr Fázéja (vagyis: tenéntes báculos in mánl
Elvonulása) az. bus, et comedétis festinán-

ter: est enim Phase (id est 
tránsitus) Dómini. 

EzutAn: 
Böjti ének. (Zsolt. 139, I Tractus. (Ps. 139, 2-10 

2-10, 14.) Ments meg engem, et 14.) Érlpe me, Dómlne, 
Uram, a gonosz embertől: I ab hómlne malo: a viro Inl
szabadlts meg az erőszakos quo libera me. r Qui co
férfiútól, r. }(ik gonoszságot gltavérunt malltias ln corde: 
terveznek szívükben: és tota die constituébant prae
egész nap háborúságot kel- lia. r. Acuérunt Iinguas 
tenek. r. Mint kigyóknak suas sicut serpéntls: vené
hegyes a nyelvük: vipera' num áspidum sub lábiis 
~ér.,ge. van a nyelvük alatt. eórum. r. Custódi me, Dó
~. OVJ meg, Uram, a bűnös mine, de manu .peccatóris: 
kezétől: és ments meg en- et ab hominibus iniquis. 11-
Kem a gonosz emberektől. bera me. r. Qui cogitavé
f· Kik lépteimnek gáncliot runt supplantáre gressus 
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vetnek: tőrt vetnek nekem I meos: abscondérunt supérbl 
titkon a kevélyek . .,. Köte- láqueum mihi . .,. Et funes 
lekből hálót feszltenek extendérunt in láqueum pé
elém: kelepcét állItanak I dibus meis: juxta iter scán
elém az út mentén . .,. Mon- dalum posuérunt mihi. ,. 
dom az Úrnak: Te vagy az Dixi Dómino: Deus meus 
én Istenem, hallgasd meg, es tu: exáudi, Dómine, vo
Uram, hangos könyörgése- cem oratiónis meae . .,. Dó
met . .,. Uram, Uram, erős "mine, Dómine virtus salútis 
segitségem: takard be feje- meae: obúmbra caput me
met a harc napján. .,. um ln die belli . .,. Ne tra
Ne engedj át akaratom das me a desidério meo 
ellenére a bűnösnek: Rosz- peccatórl: cogitavérunt ad
szat terveznek ellenem, ne vérsus me: ne derellnquas 
hagyj el, hogy fel ne fuval- me, ne umquam exalténtur. 
kodjanak. r. Felemelik kö- .,. Caput circúitus eórum: 
rQlöttem fejüket: önnön aj- labor labiórum ipsórum op é
kuk gonoszsága borltsa el riet eos. r. Verúmtamen 
őketl r. s áldják majd ne- justi confitebúntur nómini 
vedet az igazak, és szined I tuo: et hábitábunt recti 
előtt laknak a jámborok. cum vultu tuo. 
(A tractus befejeztével eléneklik a passiót, a pap pedig a lecke

oldalon halkan olvassa:) 

A mi Urunk Jézus Krisztus I Pássio Dómini nostri Jesu 
kínszenvedése Szent János Christi secúndum Joánnem. 

szerint. (18-19 fej.)! (Cap. 18-19.) 

AZ Időben: Jézus kiméne IIn illo témpore: Egréssus 
tanltványaival a Ked- est Jesus cum disclpulis 

ron patakon át, hol egy kert I suis trans torréntem Ced
vala, melybe beméne ő és I ron, ubi erat hortus, in 
tanltványai. Tudta pedig 'I quem introlvit ipse, et di
ama helyet Judás is, ki őt sclpuli ejus. Sciébat autem 
elárulta, mert Jézus gyak- I et Judas, qui tradébat eum, 
ran járt oda tanltványalval'llocum: quia frequénter Je
Judás tehát vévén egy csa- I sus cor.vénerat illu" cum 
patot, s a főpapoktól és fa- disclpulis suis. Judas ergo 
rlzeusoktól poroszlókat, oda- cum acceplsset cohórtem. et 
méne lámpákkal és szövét- a pontificibus et pharisaeis 
nekekkel és fegyverekkel. ministros, venit illuc cum 
Jézus pedig tudván min- latérnis, et fácibus, et ar
dent, ami rá jövendó vala, mis. Jesus Itaque sciens óm
eléjük méne és mondá ne- nia, quae ventúra erant su
kik:~ Klt kerestek? C. Fe- per eum, procéssit, et dixit 
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lelék neki: S. A názáreti 
jézust. C. Mondá nekik jé
zus: + Én vagyok. C. Ott 
álla pedig velOk judás is, 
ki 4t elárulta. Amint tehát 
mondotta nekik: Én va
gyokl meghátrálának és a 
földre esének. Ismét kérdezé 
azért 4ket: + Kit keres
tek? C. Azok pedig mondák: 
S. A názáreti jézust. C. Fe
lelé jézus: + Mondtam nek
tek, hogy én vagyok; ha te
hát engem kerestek, hagyjá
tok ezeket elmenni. C. Hogy 
beteljesedjék a beszéd, me
lyet mondott, hogy: akiket 
nekem adtál, senkit sem 
vesztett em el azok közül.Si
mon Péternek pedig kardja 
lévén, kirántá azt és rásujt
ván a f4pap szolgájára el
vágá annak jobb fülét. A 
szolga neve pedig Malchus 
vala. Mondá azért jézus 
Péternek: + Tedd hüve
lyébe kardodat. A poharat, 
melyet nekem Atyám adott, 
ne igyam-e meg? C. A csa
pat tehát és a hadnagy 
és a zsidók poroszlói meg
fogák jézust és megkötö
zék lit. 

És először Annáshoz vi
vék, ki Ipa volt Kaifásnak a 
főpapnak abban az eszten
d4ben. Kaifás meg az vala, 
ki azt a tanácsot adta a zsi
dóknak, hogy jobb egy em
bernek meghalni a népért. 
Követé pedig jézust Simon 
Péter és egy mAsik tanlt
vány. Ez a tanltvAny isme
r4se volt a f4papnak és be-

els: + Quem quaeritls? C. 
Respondéruntei: S. jesum 
Nazarénum. C. Dlclt eis 
jesus: + Egosum.C.Stabat 
autem et judas, qui tradé
bat eum, cum ipsis. Ut ergo 
dixit eis: Ego sum: abiérunt 
retrórsum, et cecidérunt in 
terram. Iterum ergo inter
rogávlt eos: + Quem quae
ritis: C. Illi autem dixérunt: 
S. jesum Nazarénum. C. 
Respónditjesus: + Dlxl vo
bis, quia ego sum: si ergo 
me quaeritis, slnite hos ab
Ire. C. Ut implerétur sermo, 
quem dixit: Quia quos de
dlsti mihi, non pérdidi ex 
eis quemquam. Simon ergo 
Petrus habens gládium edú
xit eum: et percússit pontI
ficis servum: et abscldit 
aurlculam ejus déxteram. 
Erat autem nómen servo 
Malchus. Dixit ergo jesus 
Petro: + Mitte gládium tu
um in vaglnam. Cálicem, 
quem dedit mihi Pater, non 
bibam illum? C. Cohors ergo 
et tribúnus, et minlstri ju
daeórum comprehendérunt 
jesum, et ligavérunt eum. 

Et adduxérunt eum ad 
Annam primum, erat enim 
socer Cáiphae, qui erat pón
tifex anni illius. Erat autem 
Cáiphas, qui consilium dé
derat judaeis: Quia éxpe
dit, unum hóminem mori 
pro pópulo. SequebAtur au
tem jesum Simon Petrus, 
et Alius disclpulus. Disclpu
lus autem ille erat notus 
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méne Jézussal a főpap ud- pontífici, et introivit cum 
varába. Péter meg az ajtón Jesu in átrium pontífids. 
kivül áll vala. Kiméne tehát Petrus autem stabat ad 
az a másik tanftvány, kl is- óstium foris. Exlvit ergo 
merllse volt a fllpapnak és discípulus álius, qui erat 
szóla az ajtónálIo szolgáló- notus pontíficí, et dixit 
nak és bevezeté Pétert. ostiáriae: et introduxit Pe
Akkor mondá az ajtónálló trum. Dicit ergo Petro an
szolgáló Péternek: S. Nem ellla ostiária: S. Numquid 
vagy-e te is ennek az ember- et tu ex discfpulis es hómi
nek tanítványai közül való? nis ist/us? C. Dieit ille: S. 
C. Felelé ll: S. Nem vagyok. Non sum. C. Stabant autem 
C. Ott állának pedig a szol- servi, et minfstri ad prunas, 
gák és poroszlók, tüzet rak- quia frigus erat, et caIefa
ván, mert hideg volt és me- débant se: erat autem cum 
legedének: velük vala Péter eis et Petrus stans, et ca
is, ott állván és fűtözvén. lefáciens se. Póntifex ergo 
A fllpaptehátkérdezéJézust interrogávit Jesum de discf
az II tanltványai és tanftása pulis suis, et de doctrina 
fellll. Felelé neki Jézus: + ej us. Respóndit ei Jesus: 
Én nyilván szólottam a vi- + Ego palam locútus sum 
lágnak, én mindenkor a zsl- mundo: ego semper dócui 
nagógában tanitottam és in synagóga, et ín tempio, 
a templomban, ahova a quo omnes Judaei convé
zsidók mindnyájan össze- niunt: et in occúlto locútus 
gyűlnek és titokban semmit sum nihil. Quid me inté r
sem szólottam. Mit,kérdesz rogas? intérroga eos, qui 
engem? Kérdezd azokat, audiérunt quid loeútus sim 
kik hallották, mit beszéltem ipsis: ecce hí sciunt quae 
nekik; Ime, ezek tudják, mit dfxerim ego. C. Haec au
mondottam én. C. Midlln tem cum dixlsset, unus as
pedig ezeket mondotta, az slstens ministrórum dedit 
ott álló poroszlók egyike álapam Jesu, dicens: S. Sic 
arcul üté Jézust, mondván: respóndes pontífici? C. Re
S. Igy felelsz-e a f6papnak? spóndit ei Jesus: + Si male 
C. Felelé neki Jézus: + Ha locútus sum, testimónium 
rosszul szólottam, tégy bi- pérhibe de malo: si autem 
zonyságot a rosszról, ha bene, quid me caedis? C. Et 
pedig jól, miért ütsz engem? misit eum Annas Iigátum 
C. És elküldé öt Annás meg- ad Cáipham pontificem. 
kötözve Kaifás főpaphoz. Erat autem Simon Petrus 
Simon Péter pedig ott áll stans, et calefáciens se. Di· 
és melegszik vala. Mondák xérunt ergo ei: S. Numquid 
tehát neki: S. Nemde, te ls et tu ex discípulis ejus es? 
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az 45 tanltványal közül való 
vagy? C. <1 meg tagadá és 
mondá: S. Nem vagyok. C. 
Szóla neki a f45pap egyik 
szolgája, rokona annak, ki
nek Péter levágta a fülét: 
S. Nem láttalak-e téged a 
kertben lIveie? C. Péter pe
dig Ismét tagadá; és mind
járt megszólala a kakas. 

es Kaifástól jézust a 
helytartóságra vezeték. Ak
kor reggel vala; és lik nem 
menének be a törvényházba, 
hogy meg ne fertllztessenek, 
hanem hogy megehessék a 
húsvét ot. Azért Pilátus mé
ne kl hozzájuk és mondá: S. 
Micsoda vádat hoztok fel ez 
ellen az ember ellen?C. Fele
lék és mondák neki: S. Ha 
nem volna gonosztev45, nem 
adtuk volna lit kezedbe. C. 
Mondá nekik Pilátus: S. Ve
gyétek át ti lit és törvényetek 
szerint Itéljétek meg. C. Ám
de felelék neki a zsidók: S. 
Nekünk senkit sem szabad 
megölnünk. C. Hogy betel
Jesedjék jézus beszéde, 
melyet mondott, jelezvén, 
mln45 halállal fog meghalnI. 
Ismét beméne tehát Pilátus 
a törvényházba és eHlszóllt
ván jézust, kérdé lit: S. 
Te vagy-e a zsidók királya? 
C. Felelé jézus: + Magad
tól mondod-e ezt, vagy má
sok beszélték neked énfelll
lern? C. Mondá Pilátus: S. 
Hát zsidó vagyok-e én? 
Saját nemzeted és a flIpa
pok adtak téged kezembe; 
mit miveltél? C. Felelé 

C. Negávit Ille, et dixit: 
S. Non sum. C. Diclt ei 
unus ex servls pont/flcis, 
cognátus ej us, cujus abscl
dit Petrus aurlculam: S. 
Nonne ego te vldl ln horto 
cum illo? C. Iterum ergo 
negávlt Petrus: et statim 
gallus cantávit. 

Addúcunt ergo jesum a 
Cáipha ln praetórium. Erat 
autem mane: et ipsl non In
troiérunt ln praetórium, ut 
non contaminaréntur, sed 
ut manducárent pascha. Exl
vit ergo Pilátus ad eos foras, 
et dixit: S. Quam accusatió
nem affértis advérsus hómi
nem hunc? C. Respondé
runt, et dixéruntei: S. Si 
non esset hic malefáctor, non 
tibi tradidissémus eum. C. 
Dixit ergo eis Pilátus: S. 
Acclpite eum vos, et secún
dum legem vestram judi
cáteeum. C. Dixérunt ergo 
ei judaei: S. Nobis non licet 
Interflcere quemquam. C. 
Ut sermo jesu implerétur, 
quem dixit, signlficans qua 
morte esset moritúrus. In
trolvit ergo Iterum ln prae
tórium Pilátus, et vocávit 
jesum, et dixit ei: S. Tu es 
Rex judaeórum? C. Respón
dit jesus: +A temetIpso hoc 
dic is, an álil dixérunt tibi 
de me? C. Respóndit Pilá
tus; S. Numquid ego ju
daeus sum? Gens tua, et 
pontlfices tradldérunt te 
mihi: quid feci st!? C. Res
spóndlt jesus: + Regnum 
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Jézus: ~ Az én országom meum non est de hoc 
nem e világból való. Ha e mundo. SI ex hoc mundo 
világból volna az én orszá- esset regnum meum, mi
gom, harcra kelnének szol- nístri mei útlque decertá
gálm, hogy kezébe ne adas- rent ut non tráderer Ju
sam a zsidóknak. Valój á- daeis: nunc autem regnum 
ban az én országom nem meum non est hinc. C. Di
innét való. C. Mondá erre xit Itaque ei Pilátus: S. Ergo 
neki Pilátus: S. Tehát király Rex es tu? C. Respóndit Je
vagy te? C. Felelé Jézus: sus: ~ Tu dicis, quia Rex 
~ Te mondod, hogy király sum ego. Ego in hoc natus 
vagyok. Én arra születtem sum, et ad hoc veni in mun
és azért jöttem e világra, dum, ut testimónium per
hogy bizonyságot tegyek az hlbeam veri táti : omnis qui 
igazságról. Mindaz, aki az est ex veritáte, audit vocem 
igazságból való, hallgat az meam. C. Dicit ei Pilátus: 

. én szómra. C. Mondá neki S. Quid est véritas? C. Et 
PilAtus: S. Mi az igazság? cum hoc dixlsset, Iterum 
C. És e szavak után Ismét exlvit ad Judaeos, et dielt 
kiméne a zsidókhoz és eis: S. Ego nullam invénio 
mondá nekik: S. Én semmi ln eo causam. Est autem 
vétket sem találok /Iben ne. consuetúdo vobis ut unum 
Szokás pedig nálatok, hogy dimittam vobis in Pascha: 
elbocsássak nektek egyet vultis ergo dimlttam vobis 
húsvétkor. Akarjátok-e hát, Regem Judaeórum? C. Cla
hogy elbocsássam nektek a mavérunt ergo rursum om
zsidók királyát? C. Ámde Is- nes, dicéntes: S. Non hunc, 
mét mindnyájan kiáltozá- sed Barábbam. C. Erat au
nak, mondván: S. Ne ezt, tem Barábbas latro. Tunc 
hanem Barabbást! C. Ba- ergo apprehéndit Pilátus 
rabbás pedig rabló vala. Ak- Jesum, et flagellávit. Et mi
kor tehát Pilátus fogta Jé- lites plecténtes corónam de 
zust és megostoroztatá. A spinis, imposuérunt cápiti 
katonák pedig tövisekb61 ejus: et veste purpúrea dr
koronát fonván, fejére tevék cumdedérunt eum. Et ve
és blborszlnfi köpönyeget niébant ad eum, et dicé
vetének rája és hozzá lép- bant: S. Ave, Rex Judaeó
delvén mondogatták: S. Od- rum. C. Et dabant ei ála
vözlégy, zsidók királyai C. pas. Exlvit ergo Iterum Pi
és arculverték /It. Ismét IAtus foras, et didt eis: S. 
kiméne Pilátus és mondá Ecce addúco vobis eum fo
nekik: S. Ime, kihozom /It ras, ut cognoscátis, quia 
nektek, hogy megtudjátok, nullam invénio in eo ca u
hogy én semmi vétket sem sam. C. Exlvlt ergo Jesus 
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találok őbenne. C. Kiméne portans corónam spineam, 
tehát Jézus, a töviskoronát et purpúreumvestiméntum. 
viselvén és a bibor köpónye- Et dicit eis: S. Ecce homo. 
get. És mondá nekik: S. fme, C. Cum ergo vidlssent eum 
az emberi C. Midőn tehát pontlfices et minístri, clamá
látták öt a papi fejedelmek bant, dicéntes: S. Crudflge, 
és poroszlók, kiáltozának, crucifIge eum. C. Oicit eis 
mondván: S. Feszltsd meg, Pilátus: S. Acclpite eum 
feszltsd meg őt! C. Mondá vos, et cruciflgite: ego enim 
nekik Pilátus: S. Vegyétek non invénio in eo causam. 
ti őt és feszltsétek meg; C. Respondérunt ei judaei: 
mert én nem találok vétket S. Nos legem habémus, et 
öbenne. C. Felelék neki a secúndum legem debet mori, 
zsidók: S. Nekünk törvé- quia Fllium Dei se fecit. C. 
nyünk van és a törvény Cum ergo audisset Pilátus 
szerint meg kell halnia, hunc sermónem, magis tI
mert lsten fiává tette ma- muit. Et ingréssus cst prae~ 
gát. C. Midőn pedig Pilátus tórium Iterum: et dixit ad 
ezt a beszédet hallotta, még jesum: S. Unde es tu? C. 
jobban megijedett. És me- jesus autem respónsum non 
gint beméne a törvényház- dedit ei. Dicit ergo ei Pilá
ba, és mondá jézusnak: S. tus: S. Mihi non lóqueris? 
Honnan való vagy te? C. nescis quia potestátem há
Jézus pedig nem adott neki beo cruciflgere te, et potes
feleletet. Mondá azért neki tátem hábeo dimIttere te? 
Pilátus: S. Nekem nem C. Respóndit jesus: + Non 
szólasz? Nem tudod-e, hogy habéres potestátem advér
hatalmam van megfeszlteni sum me ullam, nisi tibi da
és hatalmam van elbocsátani tum esse t désuper. Propté
téged? C. Felelé jézus: + I rea, qui me trádidlt tibi, 
Semmi hatalmad sem volna majus peccátum habet. C. 
felettem, ha onnan fe- II Et exinde quaerébat Pilátus 
Iül ról nem adatott volna dimittere eum. judaei au
neked; azért annak, ki I tem clamábant dicéntes: 
engem kezedbe adott, na- S. Si hunc dimittis, non es 
gyobb bűne vagyon. C. Ettől amicus Caesaris. Omnis 
fogva Pilátus azon volt, enim, qui se regem facit, 
hogyelbocsássa őt. De a zsi- contradlcit Caesari. C. Pilá
dók kiáltozának, mondván: tus autem cum audisset hos 
S. Ha ezt elbocsátod, nem sermónes, addúxit foras je
vagy ~ császár barátja; sum, et sedit pro tribunáli, 
mert mlnda.z, aki magát ki- in loco, qui dlcitur Lithó
rállyá teszI, ellenszegül astrotos, hebráice autem 
császárnak. C. Pilátus tehát, Gábbatha. Erat autem Pa-
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midlln e beszédeket hallot-I rascéve Paschae, hora quaSI 
ta, kihozatá Jézust és a bl- sexta, et dicit Judaeis: S 
rói székbe üle azon a he- Ecce Rex vester. C. Illi au
Iyen, mely köemelvénynek tem clamábant: S. Tolle, 
neveztetik, héberül meg tolle, crucifIge eum. C. Dl
gabbatának. Akkor pedig a cit els Pilátus: S. Regem 
húsvét készületnapja vala, vestrum cruciflgam? C. Re
mintegy hat óra. Es mondá spondérunt pontIfices: S. 
a zsidóknak: S. fme, a ti Non habémus regem, nisi 
királyotok I C. Azok pedig Caesarem. C. Tunc ergo trá
kiáltozának: S. EI vele, el didit eis iIIum ut crucifige
vele, feszltsd meg öt! C. rétur. 
Mondá nekik Pilátus: S. 
A ti királyotokat feszltsem meg? C. Felelék a papi feje
delmek: S. Nincsen királyunk, csak császárunk. C. Akkor 
aztán kezükbe adá lit, hogy megfeszitsék. 

Átvevék tehát Jézust és Suscepérunt autem Je-
elvivék. Aki keresztjét hor- sum, et eduxérunt. Et bá
dozván, kiméne az úgy- julans sibi crucem, exlvlt 
nevezett koponya-helyre, in eum, qui dlcitur Calvá
mely héberül Golgotának riae, locum hebráice autem 
mondatik, ahol megfeszlték Gólgotha: ubi cruclfixérunt 
öt és vele másik kettlIt kétfe- eum, et cum eo állos duos, 
lől, középen meg Jézust. hinc et hinc, médium autem 
Clmtáblát ls Ira Pilátus és a Jesum. Scripsit autem et 
kereszt fölé tevé. Vala pedig tltulum Pilátus: et pósult 
Irva: Názáreti Jézus, a zsl- super crucem. Erat autem 
dók királya. Ezt a föliratot scriptum: Jesus Nazarénus, 
tehát sokan olvasák a zsl- Rex Judaeórum. Hunc ergo 
dók közül, mert a városhoz tltulum multi Judaeórum le
közel volt a hely, hol meg- gérunt, quia prope civltá
feszltették jézust; és hébe- tem erat locus, ubi crucIfI
rül, görögül, meg latinul xus est jesus. Et erat sc ri p
volt Irva. Mondák azért Pi- tum hebráice, graece, et la
látusnak a zsidó papi feje- tine. Dkébant ergo Piláto 
delmek:S. Ne Irjad: a zsidók pontlfices judaeórum: S. 
királya; hanem hogy maga Noll scrlbere, Rex judaeó
mondotta: A zsidók királya rum, sed quia ipse dixit: 
vagyok. C. Felelé Pilátus: S. Rex sum Judaeórum. C, Re
Amit Irtam, megirtam. C. A spóndit Pilátus: S. Quod 
katonák pedig miután meg- scripsi, scripsi. C. MIIItes 
feszítették lit, vevék ruháit ergo cum crucifixlssent eum, 
(és négyfelé oszták, minden I accepérunt vestiménta ejus 
katonának egy részt) s a kön- . (et fecérunt quátuor partes: 
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töst is. A köntös pedig var- uniculque militi part em), 
ratJan vala, fOlülrlll egy da- et túnicam. Erat autem tú
rabban szlIve. Mondák azért nica inconsútilis, désuper 
egymásnak:S. Ne vagdaljuk contéxta per tot um. Dixé
el azt, hanem vessünk rá sor- runt ergo ad Invicem: S. 
lOt, kié legyen. C. Hogy be- Non scindámus eam, sed 
teljesedjék az 'rás, mely Igy sortiámur de illa cujus sit. 
szól: Eloszták maguk közt C. Ut Scriptúra impferétur, 
ruháimat és köntösömre sor- dicens : Parti ti sunt vesti
sot vetének. A katonák tehát ménta mea sibi: et in ves
ezt cselekedték. Jézus ke- stem meam misérllnt sor
reszt je mellett pedig állnak I tem. Et mIIites quidem haec 
vala az II anyja és anyjának fecérunt. Stabant autem 
testvére, Mária, Kleofás fe- juxta crucem Jesu, mater 
lesége és Mária Magdolna. ejus, et soror matris ejus 
Jézus azért látván anyját és Maria Cléophae, et Maria 
az ott álló tanltványt, kit Magdaléne. Cum vidlsset 
szeret vala, mondá any já- ergo Jesus matrem, et discI
nak: + AsszonyI Ime a te pulum stantem, quem dili
fiad. C. Azután mondá a gébat, dicit matri suae: + 
tanltványnak: + Ime a te Múlier, ecce flllus tu us. C. 
anyád I C. És azon órától Delnde dleit dlsclpulo: + 
magához vevé öt a tanlt- Ecce mater tua. C. Et ex 
vány. Ennek utána tudván illa "hora accépit eam disci
Jézus, hogy minden el van pulus in sua. Póstea sciens 
végezve, hogy beteljesedjék Jesus quia ómnia consum
az 'rás, mondá: + Szomjú- máta sunt, ut consummaré
hozom I C. Vala pedig ott turScriptúra, dixit: + Sitio. 
egy edény tele ecettel. Azok C. Vas ergo erat pósitum 
tehát ecettel telt spongyát acéto plenum. Illi autem 
tüzvén izsópra, odanyujták spóngiam plenam acéto, 
az II szájához. Amint pedig hyssópo circumponéntes, 
Jézus az ecetet elvette, obtulérunt ori ejus. Cum 
mondá: + Beteljesedettl C. ergo accepfsset Jesus acé
És lehajtván fejét, kiadá tum, dixit: + Consummá
lelkét. tum est. C. Et inclináto cá-

pite trádidit spirit um. 
(Itt letérdeHlnk és néhany pillanatig elmélkedünk.) 

A . zsidók pedig (mivel Judaei ergo (quóniam 
készOletnap volt) hogy ne Parascéve erat) ut non re
maradjanak kereszten a tes- manérent in cruce córpora 
tek szombaton (mert ama sábbato (erat enim magnus 
8Zombatnap nagy vala), ké- dies ille sábbati), rogavé-
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rék Pilátust, hogy törjék meg runt Pilátum, ut frangerén
azok szárcsont jait és ve- tur eórum crura, et tollerén
gyék le ~ket. Menének hát a tur. Venérunt ergo mIIites: 
katonák és az els~nek ugyan et primi quidem fregérunt 
megtörék szárait és a má- crura, et altérius, qui cru
siknak is, kit megfeszltettek ciflxus est cum eo. Ad je
~vele. Mikor pedig jézushoz sum autem cum venlssent, 
értek, látván, hogy ő már ut vidérunt eum jam mór
meghalt, nem törék meg tuum, non fregérunt ejus 
szárait, hanem egyik katona crura: sed unus militum lán
lándzsával megnyitá olda- cea latus ejus apéruit, et 
lát, melyMI legottan vér és contfnuo exivi t sanguis, et 
vIz jöve ki. ~s aki ezt látta, aqua. Et qui vidit, testimó
bizonyságot tett róla és igaz ni um perhlbuit: et verum 
az ő tanusága. ~s az tudja, est testi móni um eJus. Et ille 
hogy igazat mond, hogy ti sc it, quia vera dl cit : ut et 
ls higgyetek. Mert ezek azért vos credátis. Facta sunt 
történtek, hogy beteljesed- enim haec, ut Scriptúra im
jék az 'rás: Csontot nem. plerétur: Os non comminué
fogtok törni benne. És ismét I tis ex eo. Et Iterum álla Scri
más 'rás mondja: Látni fog- ptúra dicit: Vidébunt in 
ják, kit vertenek által. quem transfixérunt. 
(A következő részt az evangélium szertartisa szerint énekli 

a diikonus úgy, mint Vlrigvasllmapon, 411. I.) 

Ezek után pedig kéré Pio/post haec autem rogávit 
látust az arimatheai Pilátum joseph ab Ari

józsef (minthogy tanltvá- mathaea (eo quod esse t dl
nya vala jézusnak, de csak sclpulus jesu, occúltus au
titokban, a zsidóktól való tem propter metum judaeó
félelem miatt), hogy leve- rum), ut tólleret corpus 
hesse Jézus testét. Es meg- jesu. Et permlslt Pilátus. 
engedé Pilátus. Elméne te- Venit ergo, et tullt corpus 
hát és levevé jézus testét. Jesu. Venit autem et Nico
jöve pedig Nikodémus is, aki I démus, qui vénerat ad Je
először éjtszaka ment vala sum nocte primum, ferens 
jézushoz, mirrha- és áloe- mixtúram myrrhae, et áloes, 
vegyitéket hozván mint-, quasi Iibras centum. Accepé
egy száz fontot. Vevék te- runt ergo corpus jesu, et 
hát jézus testét és gyolcsru-,ligavérunt illud IInteis cum 
hákba göngyölék azt fíisze- aromátibus, sicut mos est 
rek közé, ahogya zsidóknál I judaeis sepelIre. Erat autem 
szokás temetni. Volt pedig ln loco, ubi cruciflxus est, 
azon a helyen, ahol őt föl- hortus: et ln horto monu-

,\lisSl,'I~. 31 
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feszltették, egy kert és a méntum novum, in quo non
kertben új sirbolt, melyben dum quisquam pósitus erat. 
még senki sem feküdt. Azért Ibi ergo propter Parascéven 
odatevék jézust a zsidók judaeórum, quia juxta erat 
készoletnapja miatt, mivel- monuméntum,posuéruntje-
hogy a sir közel vala. sum.· 

(Ezután a pap a leckeoldalon, összetett kézzel ezt mondja :) 

Könyörögjünk kedveseim, Orémus, dilectlssimi no
az lsten szent Egyházá- bis, pro Ecclésia sancta 

ért, hogy azt a mi Urunk Dei: ut eam Deus et Dómi
Istenünk az egész földön nus noster pacificáre, adu
békében és egységben meg- náre, et custodlre dignétur 
tartani és megőrizni mél- I toto orbe terrárum : subjl
tóztassék, alája vetve neki ciens ei principátus, et po
a fejedelemségeket és hatal- testátes: detque nobis qui
makat és adja, hogy békés étam et tranquIlIam vitam 
és nyugodalmas életet élvén, degéntibus, glorificáre De
magasztaljuk a mindenható um Patrem omnlpoténtem. 
Atya Istent. 

KönyörögjOnk. r. Hajt
sunk térdet. ~. Álljatok föl I 

Mindenható örök Isten, 
ki dicsőségedet Krisztus
ban minden nemzetnek 
kinyilatkoztattad, Mizd Ir
galmasságod műveit, hogy 
Egyházad az egészföldón el
terjedve, neved megvallásá· 
ban állhatatos hittel megma
radjon. Ugyanazon Urunk. 
&. Amen. 

Könyörögjünk szentséges 
pápánkért, N.-ért is, 

hogy a mi Urunk Istenünk, 
ki őt a pOspökség rendjébe 
kiválasztotta, épségben és 
erőben őrizze meg Egyhá
zának, az lsten szent népé. 
nek kormányzására. 

Könyörögjünk. r. Hajt
sunk térdet. &. Álljatok föl I 

Mindenható örök lsten 
kinek ftéletén alapszik ~ 

Orémus. r. Flectámus gé
nua. Ilo. Leváte. 

Omni potens sempitérne 
Deus,. qui glóriam tuam 
ómnibus in Christo ~én
tibus revelásti: custódi ope- . 
ra misericórdiae tuae; ut 
Ecclésia tua toto orbe dif
fúsa, stáb iIi fide in confes
sióne tui nóminis persevé· 
ret. Per eúmdem Dóminum. 
ij. Amen. 

O
rémus et pro beatissima 
Papa nostra N .•. ut Deus 

et Dóminus noster, qui elé
git eum in órdine episcopá
tus, salvum, atque incólu
mern custódiat Ecclésiae 
suae sanctae, ad regéndum 
pópulum sanctum Dei. 

Orémus. r. Flectámus gé
nua. Ilo. Leváte. 

Omnfpotens sempitérne 
Deus, cujus. judlcio uni· 
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világmindenség: tekints ke
gyelmesen esdekléseinkre 
és tartsd meg kegyességed
del választott legfllbb pász
torunkat, hogy a keresztény 
nép, melyet tekintélyeddel 
kormányoznak, az ily nagy 
pápa alatt hitének érdemei
ben gyarapodjék. A mi 
Urunk. Ifi. Amen. 

K önyórógjOnkvalamennyl 
pOspökért, és áldozópa

pért, szerpapért, alszerpa
pért, gyertyavivllért, ördög
űzlIért, olvasóért, ajtóllrért, 
hitvaUóért, szűzért, özve
gyért s Istennek egész szent 
népéért. 

KönyörögjOnk. r. Hajt
sunk térdet. Ifi. Álljatok föl I 

Mindenható örök Isten, 
kinek Lelke megszenteli 
és kormányozza az Egy
ház egész testét, hallgass 
meg minket, midlln annak 
minden rendjéért esedezOnk, 
hogy kegyelmed ajándéká
ból neked minden osztály 
hlven szolgáljon. A mi 
Urunk. Ifi. Amen. 

vérsa fundántur: réspice 
propltlus ad preces nostras, 
et eléctum nobis Antlstltem 
tua pletáte consérva; ut 
chrlstlána plebs, quae te 
gubernAtur auctóre, sub 
tanto Pontifice, credulltátis 
suae mérltis augeátur. Per 
Dómlnum nostrum. Ifi. A
men. 

Orémus et pro ómnibus 
Episcopis, Presbyte

ri s, Dlacónlbus, Subdiacó
nibus, Acólythls, ExorcI
stis, Lectóribus, Ostiáriis, 
Confessóribus, Virginibus, 
VIduis: et pro omni pópulo 
sancto Dei. 

Orémus. r. Flectámus gé
nua. Ifi. Leváte. 

Omnipotens sempitérne 
Deus, cujus Spiritu to
tum corpus Ecclésiae sanc
tificátur, et régitur: ex
áudl nos pro univérsis ordl
nibus supplicántes; ut, grá
tlae tuae múnere, ab ómni
bus tibi grádlbus fIdéIiter 
serviátur. Per Dóminum. 
Ifi. Amen. 

• • 
K 6nyórógjünkhlttanulóln- Orémus et pro catechú

kért ls, hogya mi Urunk menis nostris: ut Deus et 
IstenOnk nyissa meg sziv 0- Dómlnus noster adapérlat 
ket-fOIOket, és az irgalom aures praecordiórum Ipsó
kapuját, hogy az újjászOle- rum, januámque mIseri
tés fOrdllje által minden bű- córdiae; ut per lavácrum 
nOk bocsánatát megnyer- regeneratiónis accépta re
vén lik is a mi Urunk Jézus missióne ómnium peccató
Krisztusban tagok legyenek. rum, et ipsi inveniántur ln 

Christo Jesu Dómlno nostro. 
KónyörOgjOnk. r. HaJt- Orémus. r. Flectámus gé-

sunk térdet. ij. Álljatok föll nua. Ifi. Leváte. 

31* 
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Mindenható örök lsten I 
ki Egyházadat mindig új 
sarjadékkal szaporltod, gya
rapltsd hittanulóink hitét és 
értelmét, hogya keresztség 
forrásában újjászQletve, fo
gadott fiaid közé számiHas
sanak. A mi Urunk. ~. 
Amen. 

Omnipotens sempitérne 
Deus, qui Ecclésiam tuam 
nova semper prole foecún
das: auge fldem et intelléc
tum cathechúmenis nostris; 
ut renAtI fonte baptlsmatis, 
adoptiónls tuae flliis agg
regéntur. Per Dómunlm. 
~. Amen. 

K önyörögjünk,kedveseim, Orémus, dileCtls. simi no
a mindenható Atya Is- bis, Deum Patrem om

tenhez, hogy tiszti tsa meg a nlpoténtem, ut cunctls mun
világot minden tévelytc5I, tá- dum purget errórlbus: mor
volltsa el a betegségeket, há- bos áuferat: famem depél
rltsa el a7. éhséget, nyissa föl a lat: apérlat cárceres: vln
börtönöket, oldja föl a bllin- cula dlssólvat: peregrinán
cseket, engedjen az utazók- tibus réditum: infirmánti
nak visszatérest, a betegek- bus sanltátem: navigánti
nek g)'ógyulást, a hajózók- bus portum salútis indúl
nak biztos kikötőbe jutást. geat. 

l(önyörögjOnk. ,. Hajt- Orémus. ,. Flectámus gé-
sunk térdet. ~. Álljatok föl I nua.~. Leváte. 

Mindenható örök lsten, Omnipotens sempitérne 
szomorúak vigasztalása, sa- Deus, moestórum consolátlo, 
nyargatottak erőssége, jus- laborántium fortitúdo: per
sanak szined elé a bármely véniant ad te preces de qua
bajból hozzád kláltók ese- cúmque trlbulatlóne cla
dezésel, hogy mindnyájan mántium; ut omnes sibi in 
örvendezhessenek annak, necessitátlbus suis miseri
hogy szQkségeikben Irgal- córdiam tuam gáudeant af
maddal megsegltetted őket. fúlsse. Per Dóminum nos-
A ml Urunk. ~. Amen. trum.~. Amen. 

Könyörögjünk az eretne- Orémus et pro haerétlcis, 
kekért és szakadárokért et schismáticis: ut De

is, hogy a mi Urunk Iste- us et Dóminus noster éruat 
nank szabadltsa meg őket eos ab erróribus unlvérsis ; 
minden tévtantól, és a szent et ad sanctam matrem Ec
és apostoll katholikus Anya- désiam Cathólicam, atque 
szentegyház kebelébe vissza- Apostóllcam revocáre di-
vezetni méltóztassék gnétur. 

l(önlörögjQnk. ,. Hajt- Orémus. ,. Flectámus gé-
sunk t rdet. Ifo. Álljatok föll nua.~. Leváte. 
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Mindenható örök lsten, Omnfpotens sempltérne 
kl mindenkit üdvözltesz, Deus, qui salvas omnes, 
és senkit sem akarsz elkár- et néminem vis perire: 
hoztatni, tekints az ördögi réspice ad ánimas diabólica 
ravaszsággal megejtett lel- fraude decéptas; ut, omni 
kekre, hogy minden eretnek haerética pravitáte depÓslta, 
tévedést letéve, a tévelygők errántium corda resiplscant 
szive megjavuljon és igaz- et ad veritátls tuae rédeant 
ságod egységébe visszatér- unitátem. Per Dóminum. 
jen A mi Urunk. I!>. Amen. I!>. Amen. 

Könyörögjünk ahiltIen Orémus et pro pérfidisju
zsidókért is, hogy a mi daeis: ut Deus et Dómi

Urunk Istenünk távolltsa el nus noster áuferat velámen 
a leplet szfvükről, és ők is de córdibus eórum; ut et 
megismerjék a mi Urunkat, ipsi agnóscant jesum Chri-
jézus Krisztust. st um Dóminum nostrum. 

Itt nincs felsz61ltás és térdet sem hajtanak, mert a zsidók a mal 
napon az imádás jeiét gúnynak használ ták, hanem a pap rögtön 

Igy foly ta tJa : 
Mindenható, örök lsten, ki Omnipotens sempitérne 

a hűtelen zsidóktÓl sem ta- Deus, qui étlam judáicam 
gadod meg irgalmasságodat, perfidiam a tua miseri
hallgasd meg könyörgésein- córdia non repéllis: ex
ket, melyeket e nép vak- áudi preces nostras, quas 
ságának elhárltásáért neked pro illius pópuli obcaeca
fölajánlunk, hogy meg is- tióne deférimus; ut, ágnita 
merve igazságodnak világát, veritátis tuae luce, quae 
Krisztust, kibontakozzanak Christus est, a suis ténebris 
a sötétségből. Ugyanazon eruántur. Per eúmdem Dó-
a mi Urunk. I!>. Amen. minum. I!>. Amen. 

Könyörögjünk a pogá- Orémus et pro pagánis: ut 
nyokért is, hogya min- Deus omnfpotens áufe

den ható lsten távolítsa el rat iniquitátem a córdibus 
szivükbői a gonoszságot, eórum; ut, rellctis idólis 
hogy elhagyván bálványai- suis, convertántur ad Deum 
kat, térjenek meg az élő igaz vivum et verum, et úni
Istenhez, s az II egyetlen Fiá- cum Fflium ej us jesum 
hoz, jézus Krisztushoz, a mi Christum, Deum et Dómi
Urunkhoz és Istenünkhöz. num nostrum. 

Könyörögjünk. 'W. Hajt- Orémus. 'W. Flectámus gé-
sunk térdet. I!>. Álljatok föl I nua. I!>. Leváte. 

Mindenható, örök lsten, Omni potens sempitérne 
ki a bűnösöknek nem halá- Deus, qui non mortem 
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lát, hanem mindig életét 
keresed, fogadd kegyelme
sen Imádságunkat és mentsd 
meg 6ket a bálványozástól ; 
s gyüJtsd Anyaszentegyhá
zad kebelébe, neved dIcsé
retére és dics6ségére. A mi 
Urunk. ~. Amen. 

peccatórum, sed vitam sem
per inquiris: súscipe propI
tius oratlónem nostram, et 
Ifbera eos ab idolórum cui
túra; et ággrega Ecclésiae 
tuae sanctae, ad laudem, et 
glóriam nómlnis tui. Per 
Dómlnum. &. Amen. 

2. H6dolat a kereszt ellitt. 
(AdoratIo crucis.) 

(A pap leteszi ruMját s a leckeoldalon leveszi a kereszt fejér61, 
majd jobb karjáról, végOl az egész keresztról a leplet, mindjobban 

az oltár közepe felé menve s mindMromszor ezt énekelve:) : 

(me a kereszt fája. Ecce lignum Crucis. 
Melyen a világ üdvös- ln quo salus mundi pe-

8ége függött. péndit. 
Kar. Jertek, imádjuk. Chor. Venite, adorémus) 

(Ezután a keresztet leteszi az oltAr elé & háromszor térdet hajt 
a kereszt előtt s megcsókolja. Utána ugyanezt teszi a segédkező 
papság, majd a nép. Közben a kar énekli, a pap pedig segédletével 

felváltva mondja:) 
r. Én nemzetem, te elle- .,. Pópule meus, quid 

ned mit vétettem? vagy mi- feci tibi? aut in quo con
ben szomorftottalak meg? tristávi te? respónde mihi. 
felelj nekem . 

.,. Amiért Egyiptomból 
kihoztalak, te üdvözft6d
nek keresztet készftettél. 
Jl,. Szent lsten I 
Jl,. Szent lsten I 
~. Szent, erlls I 
~. Szent, erllsl 
Jl,. Szent halhatatlan, irgal

mazz nekünk. 
Jl,. Szent halhatatlan, irgal

mazz nekünk. 
.,. Amiért téged negyven 

éven át a Pusztában vezette
lek és mannával tápláltalak 
és igen lóföldre vezet telek: te 
üdvöz tlldnek keresztet ké
szftettél. Jl,. Szent lsten I stb. 

.,. Quia edúxi te de terra 
Aegypti: parástl Crucem 
Salvatórl tuo. 
Jl,. Aglos o Theós. 
~. Sanctus Deus. 
Ilo. Agios ischyrós. 
Ilo. Sanctus fortis. 
Ilo. Agios athánatos, eiéison 

imas. 
Jl,. Sanctus immortális, mi

serére nobis . 
.,. Quia edúxi te per desér

tum quadraglnta annis, et 
manna cibávl te, et introdúxi 
te in terram satis bonam: 
parástl Crucem Salvatóri 
tuo. Jl,. Agios o Theós. Etc. 
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,. Mit kellett volna még 
veled cselekednem, amit meg 
nem cselekedtem? Én ugyan 
igen dlszes szlllőmnek ül
tettelek: de te nekem igen 
keserűvé lettél, mert ecettel 
itattad szomjamaöt lándzsá
val döfted át dvözltlld 
oldalát. flr. Szent lsten I 

,. Én teéretted megvesz
szőztettem Egyiptomot első
szülöttei vel ; és te engem 
megvesszőztél és kiszolgál
tattál q.. Én nemzetem. 

,. Én kivezettelek Egyip
tomból, a Fáraót alámerft
vén a Vörös tengerbe; és 
te átadtál engem a főpa
poknak. flr. Én nemzetem. 

,. Én megnyitottam 
ellltted a tengert; és te 
lándzsával megnyitottad ol
dalamat. flr. En nemzetem. 

,. Én előtted jártam a 
felMoszlopban: és te engem 
Pilátus tanácsházába ve
zettél. flr. Én nemzetem. 

,. Én mannával táplál
talak a pusztában: és te en
gem arcul vertél és meg
vesszlIztél. flr. Én nemzetem. 

,. Én téged forrásvizzel 
itattalak a sziklából: és te 
engem epével s ecettel Itat
tál. Ilr. Én nemzetem. 

,. en teéretted megver
tem a kananeusok királyait: 
és te náddal verted meg 
fejemet. flr. Én nemzetem. 

,. Én neked királyi pál
cát adtam: és te fejemre 
töviskoronát adtál. flr. Én 
nemzetem. 

,. Én téged felmagasz-

,. Quid ultra débui fá
cere tibi, et non feci? Ego 
quidem plantávi te vlneam 
meam sp~ciosissimam: et tu 
facta es mihi nimis amára: 
acéto namque sitim meam 
potásti: et láncea perforástl 
latus . Salvatóri tuo. flr. 
Agios o Theós. 

,. Ego propter te fla
gellávi Aegyptum cum pri
mogénitis suis: et tu me 
flagellátum tradidisti. Ilr. 
Pópule meus. 

'f. Ego edúxi te de Aegy
pto, demérso Pharaóne in 
Mare Rubrum: et tu me 
tradidísti princlpibus sacer
dótum.flr. Pópule meus. 

,. Ego ante te apérul 
mare: et tu aperulsti láncea 
latus meum. flr. Pópule 
meus. 

,. Ego ante te praelvi 
in colúmna nubis: et tu me 
duxisti ad praetórium PI
láti. flr. Pópule meus. 

,. Ego te pavi manna 
per desértum: et tu me ce
cidisti álapis et flagéllis. 
If.. Pópule meus. 

,. Ego te potáví aqua 
salútis de petra: et tu me 
potásti . felle et acéto. Ilr. 
Pópule meus. 
. 'f. Ego propter te Cha
nanaeórum reges percússi: 
et tu percusslsti arúndine ca
put meum. If.. Pópule meus. 

,. Ego dedi tibi scep
trum regále, et tu dedlsti 
cápitl meo spineam coró
nam. If.. Pópule meus. 

,. Ego te exaltávi ma-
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taltalak nagy erővel; és te 
engemet felmagasztaltál a 
kereszt bitófáján. &. Én 
nemzetem . 

.,. Keresztedet imádjuk, 
Uram, és dicsérjük s di
csőítjük szent föltámadá
sodat; mert Ime, fa által jött 
az öröm az egész világra. 
(Zs. 66, 2.) Irgalmazzon ne
künk az lsten és áldjon 
meg minket: 

&. Ra~yogtassa arcát fe
lettünk es irgalmazzon ne
künk . .,. Keresztedet. 

gna vlrtúte: et tu me su
spendlstl in patibulo Cru
cis. Jl.. Pópule meus. 

.,. Crucem tuam adorá
mus, Dómine: et sanctam 
resurrectiónem tuam lau
dámus et, glorificámus: 
ecce enim propter lignum ve
nit gáudium in univérso 
mundo. (Ps. 66, 2.) Deus 
misereátur nostri, et bene
dlcat nobis: 

Jl.. lIIúminet vultum su
um super nos, et misereá
tur nostri. r. Crucem tuam. 

(Ének a szent Keresztről.) 

Jl.. Szent keresztfa, drága 
hűség, tiszta tőrc51 sarja
dott, ily virággal, ily gyü
mölccsel fát az erdő nem 
hozott. 

Drága szent fa, drága 
karja, drága terhet hor
dozott . 

.,. Zengj ma, ajkam: a 
dicső harc dlja lett a pál
maágl Zengd el, lljkam, a 
keresztfa győzedelmi szent 
dalát: Odvözftőnk holta 
pőzött: életet nyert a világ. 
Ifr. Szent keresztfa. 

t. Bíinbe dönt~tt ős
szülc5nkre ráhajolt az Éi 
kegye: amidőn a tiltott ét
ken elveszett az élete, Iste
nünk a fára rótta: fának 
átkát megvegye. Jl.. Drága 
szent fa. 

.,. Azt kivánta üdvös-
8égünk, életünk, mely el
veszett, a gonosznak csel
vetését, hogy magas tény 

Jl..Cruxfjdélis, interomnes 
arbor una nóbilis: nulla 
silva talem profert, fronde, 
flore, gérmine. 

Dulce lignum, dulces cla
vos, dulce pondus sústlnet. 

.,. Pange lingua gloriósi 
láuream certáminis, et su
per Crucis trophaeo dic 
triúmphum nóbilem: quáll
ter Redémptor orbis immo
lát us vicerit. &. Crux fidélis 
inter omnes. r. De paréntis proto
plásti fraude Factor eón do
lens, quando pomi noxiálls 
in necem morsu ruit: ipse 
lignum tunc notávlt, damna 
ligni ut sólveret. Jl.. Dulce 
lignum •.. 

,.. Hoc opus nostrae sa
lútls ordo depopóscerat: 
multifórrnis proditóris ars 
ut artem fálleret: et medé-
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törje meg, s arról adjon i Iam ferret inde, hostis unde 
gyógyltó Irt, ami adta a ~ laeserat. Jl.. Crux fidélis In
sebet. Jl.. 'Szent kereSZtfa., ter omnes . 

.,. Szent időknek telje jöt- .,. Quando venit ergo sa-
tén földre szállt, ki Egyszü- cri plenitúdo témporis, mis
lött és teremtő erejében áll az sus est ab arce Patris Natus, 
ég és föld fölött: szűzi méh- orbis eónditor: atque ventre 
ben Istenember·test porába virgináli carne amictus pró
öltözött. J1,. Drága szent fa. diit. Jl.. Dulce lignum ... 

.,. Sir a Gyermek jászo- .,. Vagit Infans inter ar-
lában, kint sikolt az éjt- cta cónditus praesépia : 
szaka; nyűtt ruhába, membra pannis involúta 
rongyba rejtve védi ót a Virgo Mater Alligat: at Del 
Szűzanya. Ú, az lsten manus, pedésque stricta cin
gyenge teste szűk pólyába git fáscia. &. Crux fidélI. 
takarva I Jl.. Szent keresztfa. inter omnes . 

.,. Járta-kelte jóttevés .,. Lustra sex qui jam 
volt, élte estje: virradat. perégit, tempus implens cór
Szentmagát hisz kin ra adta, poris, sponte libera Re
- lstenvalló gondolat I - démptor passióni dédi tus, 
szégyenfára vonva függ a Agnus in Crucis levátur im
tisztaságos áldozat. &. Drága molándus stipite. &. Dulce 
szent fa. lignum ... 

.,. Tüske szúrta, szeg .,. Felle potus ecce lan-
szaggatta, ajka tűznél tü- guet: spina, clavi, láncea 
zesebb; lándzsa-járta szent mite corpus perforárunt, 
szivéból vért és vizet ont a unda manat, et cruor: terra 
seb, égre, földre, minde- pontus, astra, mund us, quo 
nekre foly-e ár, mely éde- lavántur flúminel &. Crux 
sebb? Jl.. Szent keresztfa. fidélis ... 

f. Édesülj, fa, szép sze- .,. Flecte ramos arbor 
Ifdre, lágyra enyhftsd szá- alta, tensa laxa viscera, et 
laid, zord keménység bár- rigor lentéscat ille, quem de
sonyuljon, hajtsd feléje dit nativitas: et supérni 
ágaId, úgy karold át szép membra Regis tende miti 
vigyázva lsten drága tag- stipite. ~. Dulce lignum, 
jait. &. Drága szent fa. dulces clavos. r. Rajtad függött, vá- r. Sola digna tu fuisti 
lasztott ág, megváltásunk ferre mundi victimam: at
záloga, tengerárban holtra- que portum praeparáre arca 
váltnak üdve vagy te, drága mundo náufrago: quam sa
fa; tündökőlve rajtad ég a cer cruor perúnxit, fusus 
Bárány vére bfbora. Jl.. Agni córpore. Jl.. Crux fi· 
Szent keresztfa. délis ... 
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r. Szentháromság egy r. Sempitérna sit beátae 
Istennek üdv, dicsőség, tisz- Trinitáti glória: aequa Pa
telet I az Atyának, egy Fiá- . tri, Filióque; par decus Pa
nak Szentléleknek zengje- ráclito: Unius, Trinique no
tekl szent nevére porba men laudet univérsitas. 
hullva mondjunk áldó éne- Amen. Ilo. Dulce lignum, 
ket. Amen. Ilo. Drága szent fa. dulces clavos. 

A kereszt imádba után ünnepélyes körmenetben elmennek 
a NagycsütOrtökOn eltett szentségért ; v!sszajllvet a kO vet kez II 

himnuszt éneklik: 

Királyi zászlók lobognak, 
Fénylik titka keresztfának, 
Min az élet megöletett, 
S halálával nyert életet. 

Vérrel s vizzeI foly oldala, 
Mit megsebesItett vala 
Bancink éles dárdája, 
S úgy mosogat annak árja. 

Ime betelt, amit hirdete 

Dávid királynak éneke, 
Melyben jövendölt, Igy szol

ván: 
Uralkodék lsten a fán. 

Áldott fa, melyenagy 
király 

Sze·nt vérében ragyoghattál, 
Jeles gyökér l hogy törzsöke 
Ily szent tagokhoz érhete. 

Boldogfa, lelkünk zálogát. 
Mely karjaidra fölfogád, 
:; minket kimentve, meg

töréd 

VexlIIa Regis pródeunt: 
Fulget Crucis mystérium, 
Qua vita mortem pértulit, 
Et morte vitam prótulit. 

Quae vulneráta lánceae 
Mucróne diro, criminum 
Ut nos laváret sórdibus, 
Manávit unda, et sánguine. 

Impléta sunt, quae cón
cinit 

David fidéli cármine, 
Dicéndo natiónibus: 

Regnávit a ligno Deus. 
Arbor decóra, et fúlgida, 

OrnAta Regis púrpura, 
Elécta digno stipite 
Tam sancta membra tán-

gere. 
Beáta, cujus brAchiis 

Prétium pepéndit saéculi, 
Statéra facta córporis, 

Lelkünk halálos ellenét. Tulitque praedam tárta ri. 
Ó szent kereszt, remény- O Crux ave spes únka, 

ségünk, 
Odvözlégy mi békességünk, Hoc Passiónis témpore 
Nyerj a hiveknek malasztot, Piis adáuge grátiam, 
Banösöknek bocsánatot. Reisque dele crimina. 

Téged áldunk, legfőbb jÓ-\ Te, fons salútis Trinitas, 
sAgl 

Élő kúWI SzentháromságI I Colláudet omnis spiritus: 
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Add meg a kereszt jutalmát, I Quibus Crucis victóriam 
Ki megadtad diadalát. Largiris, adde praemium. 

Amen. Amen. 

3. Az áldozásI szertartás. 

Az oltárhoz visszatérve, a pap tömjénnel hódol a szentség 
előtt, majd kiveszi a szentséget a kehelyből s ráteszi a corporaiéra. 
Aztán a szerpap és az alszerpap bort és vizet önt a kehelybe s azt 
a pap az oltárra helyezi. Majd a rendes szertartás szerint meg
tömjénezi a szent ostyát és az oltárt s a lecke-oldalon kezet mos, 
de nem mondja hozzá a zsoltárt. Utána az oltár közepén elmondja 
az [n spiritu humilitatis kezdetű imádságot (557 1.), majd az 
evangélium-oldalon a nép felé fordulva mondja: Orate Fratres 
(560. 1.). Rögtön utána elénekli a Pater noster-t (579. 1.), elmondja 
a Libera nos kezdetű imádságot (580. 1.) s aztán a paténát a 
Szentség alá helyezve felmutatja a szent ostyát. Majd három 
részre töri a szent ostyát, egy részt a kehelyben lévő borba és 
vizbe tesz s rögtön utána elmondja a Perceptio kezdetű imádsá
got (582. 1.). Aztán a szokott módon magához veszi a szent 
ostyát, utána pedig az imádságok nélküi a kehely tartaimát. 
Azután leöbHti ujjait borral és vízzel, azt magához veszi, el
mondja a Quod ore kezdetű imádságot (584. l.) s eltávozik az 
oltártól. 
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